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	TextField1: Literary CentresThe Prinzhorn CollectionWith the Prinzhorn Collection, the General Psychiatric Clinic at Heidelberg University Hospital possesses an exceptional art treasure. Since 2001, this collection of artworks by psychiatric patients has its own museum building, and comprises some 6,000 drawings, paintings, sculptures and textile works.Unique of its kind, even the story of its founding is unusual: after the First World War, the doctor and art historian Hans Prinzhorn (1886–1933) wrote to a large number of psychiatric clinics, mental institutions and sanatoriums, especially in German-speaking countries, asking their directors to send artistic works by their patients to Heidelberg. Prinzhorn’s book, Bildnerei der Geisteskranken (The Artistry of the Mentally Ill) appeared in Germany in 1922, a year after he left the clinic. This pioneering work has gone through numerous editions and has become a classic. The collection in Heidelberg was expanded until 1930 with various additions, but the National Socialists’ rise to power put an end to the project. Prinzhorn’s progressive work did not fit the ideology of the Third Reich. After 1945, the holdings languished for a long time in obscurity, and it was not until a touring exhibition in 1980 that the Prinzhorn Collection received new attention. This rediscovery also meant that additional works were donated or placed on permanent loan to the collection, including large constellations of works by single groups or artists. Today the collection has over 12,000 items. The Prinzhorn collection contains over 3,000 texts, and a number of larger literary oeuvres have been added in the last few years. All in all, increasing attention is being paid to the collection, leading to new, original artworks that complement the originals and reflect on the scholarly research that is being done on the holdings. The developing awareness in society that has been generated by the fascinating works in the Prinzhorn Collection, which have been created by people ostracized from that society, is a complex, ongoing project.An International House of Culture—The DAIThe German-American Institute (Deutsch-Amerikanisches Institut or DAI) is a child of the post-war years. Founded in 1946, right from the start literature was employed as a decisive means to bring Heidelberg‘s public out of its twelve-year isolation and open it up to international exchanges. A mixture of great authors and great works helped people face their own history and find new yardsticks to address the past. Literature became the central platform for a new orientation and for international dialogue. Subsequent years saw a considerable expansion in this role. The initial transatlantic thrust shifted to literature from around the globe. One particular emphasis was on poetry, with new and previously unheard voices coming to Heidelberg from Eastern Europe, India, Iran, South America, Australia, the Near East and Africa. The long nights of readings from Irish, Arabic, Icelandic, or Persian literature or of Balkan poetry remain incised in our memories. But the DAI not only offers poetic journeys round the world, it also injects life into literary history. Readings, seminars, conferences, topical politics and scientific discourses, festivals and workshops are the staple fare of the DAI‘s cultural programme. A number of Nobel laureates have found their way to Heidelberg. The DAI also directs special attention to endangered languages and their literatures, as for instance the linguistic traditions of North American First Peoples or Yiddish. But also the experiences of exile and emigration, as caught in the prism of literature, have been themed in special events—regardless of whether the invited authors were Shoah survivors or originated for instance from Somalia or Iran. Right from the outset, the DAI has seen it as a rewarding task to promote a wide range of genres, from science fiction to gender literature, from drama in all its forms to poetry. In this way, the literary awareness of a broad audience can be honed through confrontations with new ideas and expressive means. The Heidelberg Public Library as a Venue for Readings and ExhibitionsAmong the most important mediators of literature in Heidelberg is the Stadtbücherei or Heidelberg Public Library. Founded in 1906, this public library can look back on over 100 years of history. In addition, the Stadtbücherei has been active for over 30 years as a house of literature, art and culture.Since 1990, the library has traditionally reflected the choice of Guest Country at the Frankfurt Book Fair by inviting literary figures from the focus countries in Europe, Latin America, Asia, Africa, and recently New Zealand. In connection with this are its efforts to bring translations of international literature to the general public with the help of the outstanding literary translators living in the region.The Stadtbücherei has underlined the importance of this highly-skilled activity by presenting it with its own forum, where these specialists are incorporated into the programme of international events. In addition, literary translators from Heidelberg and the metropolitan region present the fruits of their labours at regular work presentations. For this the Stadtbücherei was awarded the “Übersetzerbarke” at the Frankfurt Book Fair in 2011—the translators‘ prize awarded by the German translators‘ society, the nationwide Verband der deutschsprachiger Übersetzer literarischer und wissenschaftlicher Werke.The Stadtbücherei also ensures that the regional literature scene is well represented.Literary works written in Heidelberg are kept ready for loan and archived. A special archive documents over 170 regional authors in dossiers to provide readers with information. Furthermore, publishing companies from Heidelberg and the region have presented their programmes at the Stadtbücherei on a regular basis since 1990. The exhibitions at the Stadtbücherei embrace all avenues of the visual arts, with particular emphasis on photography, graphics and prints, book art, and literary exhibitions. No less important than the programme for adults are the literature in education programmes for children and adolescents, which form a firm part of the library’s goals and work. With regular afternoon readings, competitions, Rap contests, theatre actions and a wide range of reading incentive activities, a young audience is given an understanding of literature.In 2013 the Stadtbücherei together with the university’s Institut für Übersetzen und Dolmetschen organised the Baden-Württemberg “Translators‘ Days”.Temples to Books—Heidelberg’s LibrariesHeidelberg Public Library Among the most important mediators of literature in any city are the public libraries. The Public Library currently has around 220,000 items for loan, which in 2010 were variously taken out a total of 1.16 million times. That year it received 577,000 visits in person and 190,000 online, and in the performance tests on the library index it has repeatedly come first in the category “Metropolitan Libraries”. With a prime location, easily accessible and attractive to adults and children alike, the Heidelberg Public Library has over 100 reading places. A special service extending to every district in town is the book bus, in which 5,000 books and media are constantly on tour and a further 23,000 waiting on hold. Media can be lent out at any one of 22 “bus stops” around town, and orders and wishes handed in. University Library and Institute Libraries The University Library in Heidelberg combines tradition with modernity.It leads the way in Germany for supplying literature and information—not only to students and scholars of the “university of excellence”, which now looks back on a 625 year-old history. With over three million books and almost two million loans each year, it is one of the largest and most frequented libraries in Germany. As is regularly demonstrated by the national library rankings, which have placed it several times running on first place for academic libraries. The library system at Heidelberg University also includes 64 outlying libraries that are all controlled and organised by the main library in the old town, which serves as the coordination centre. Seven alone of these specialist libraries contain over 100,000 volumes, including for instance the libraries of the large language departments for German, English and Romance languages, the library of the Law Faculty, and the redesigned and much-awarded Campus Library in Bergheim, which brings together the complete holdings for economics and the social sciences in one building. Together the books and media in all of the libraries amount to over six million.The electronic library is growing at breakneck speed: 80,000 e-Journals, 2,800 data bases and 380,000 e-Books—this is the current figure that the University Library Heidelberg has arrived at for electronic media. From digitised mediaeval printed works with full research accessibility to the complete output of major, up-to-the-moment scientific publishing houses, the programmes of the large publishers and aggregators are all available to Heidelberg readers. In addition come some 14,000 original Heidelberg works with a total of around 2.8 million digitised pages, along with around 20,000 documents in the open access repositories. With this, the overall portfolio of Heidelberg’s electronic library has been accessed six million times worldwide—proof indeed of the growing importance of being able to access whole texts independently of time and place.Stored in its vaults, the University Library has unique works of great literary and historical importance. The thousands of mediaeval manuscripts and early modern printed works, as well as its 110,000 autographs and prints are of enormous importance for research. The library regularly mounts exhibitions that present major items to the public.Codex Manesse—The Great Heidelberg Song BookThe Codex Manesse was created at the beginning of the fourteenth century in Zurich and comprises the most extensive collection of Middle High German songs and aphoristic verses. Hand-written on 850 pages of parchment, the work covers Middle High German poetry in all its diverse forms and genres, from the beginnings of secular songs around 1150 to the time the manuscript was written. Over half of the Middle High German poetry known today is contained solely in the Codex Manesse. The Codex Manesse is part of the Bibliotheca Palatina and the greatest treasure at the university library.Bibliotheca PalatinaThe origins of the Bibliotheca Palatina date back to 1386, the year in which the university was founded. In the sixteenth century, Elector Palatine Otto Henry amassed the holdings of the libraries at the university, the church and the castle on the galleries at the Church of the Holy Ghost. With that he laid the foundation stone for the Bibliotheca Palatina, which—augmented by Ulrich Fugger’s excellent collection—rose within a few decades to international fame and was known as the “greatest treasure for Germany’s scholars”.Among its outstanding works are the hand-illustrated Sachsenspiegel, the earliest German code of law, the gospel harmony of Otfrid von Weissenburg, and the Codex Manesse. The Bibliotheca Palatina was brought at the beginning of the Thirty Years’ War in 1623 to Rome. Since 1816, the German-language manuscripts and prints are back in Heidelberg. All 848 German-language manuscripts and prints from the famous collection have been fully digitised and placed for free general access on the Internet. The Latin manuscripts are now also being digitised in Rome in cooperation with the library. Which means the Bibliotheca Palatina is being brought back together in virtual form after almost 400 years of separation.Further Libraries and ArchivesA number of other colleges and their libraries round off the range of facilities in town. Of particular note are the libraries of the University of Education, the private SRH University, the University of Jewish Studies, and in the same building the Central Archives for Research on the History of the Jews in Germany. In its conception, the latter, central archive draws on the Gesamtarchive der deutschen Juden that existed in Berlin from 1905 to 1938. Its main concern is to preserve and explore valuable writings from Jewish communities, associations, organisations and individuals.Apart from the University Library and other libraries mentioned till now, the Studentenbücherei (Student Library) run by the Studentenwerk is also open to all students and contains an extensive and regularly updated range of international literature, thrillers and light reading, illustrated art books and travel guides, as well as a broad spectrum of special interest books on history and politics, sociology and psychology, literary studies, philosophy and religion, film and music.A similarly broad range of mainly English-language books and other media is to be found in the library of the German-American Institute (DAI): above all fiction and non-fiction, reference works for all areas of knowledge, and books and other media for children and young adults. In addition, the media library at the Goethe Institute Mannheim-Heidelberg offers not only textbooks, but also a rich assortment of non-fiction, literary works and magazines. The directory of Heidelberg libraries contains over 80 facilities. Furthermore, there are any number of public libraries run by churches, schools, associations and initiatives. The University Archive and the Municipal Archive add to the literary holdings with their own treasures, as will the planned Hip Hop Archive.Theatre in EducationThe Theater- und Spielberatung Baden-Württemberg e. V. is an institute for theatre pedagogy that is based in Heidelberg and active throughout Baden-Württemberg.It has its own library with over 10,000 playscripts and 1,500 works on theatre practice. The City as Stage—Heidelberg’s TheatrescapeThe Heidelberg Stückemarkt is one of the foremost competitions for playwrights in the German-speaking world. It is organised by the Theatre and Orchestra of the City of Heidelberg. What makes the competition so unique is that it provides a forum and audience for not-yet-established playwrights. The quality of the submitted works is well above average for a competition of this kind, because only publishers, lecturers from writing academies, and previously nominated authors can propose manuscripts. Looking back, the list of authors who have been selected reads like a Who’s Who of German-speaking dramatists. The upshot is that Heidelberg plays host to the national theatre scene, can look at new talents, witness thrilling productions and simultaneously observe the new currents and trends. The Stückemarkt is a competition that confronts talented stage writers not only with criticism, but also with an audience. Just how much the city values this festival can already be seen from the prize money: 23,500 euros are handed over at the end of the festival to young authors to promote new texts. The theatre scene in Heidelberg offers a row of possibilities for all interests and ages. Apart from a large number of theatre groups without their own venues, the city has several stages: The Theater und Orchester HeidelbergThe Junges TheaterThe Theater im Kulturhaus Karlstorbahnhof (TiKK) The UnterwegsTheater The Zimmertheater The Taeter-TheaterThe Theaterwerkstatt Heidelberg The Theater- und Spielberatung Baden-Württemberg One high point of each season is the theatre festival “Theatertage”, which is unique in its focus on free theatre and is mounted in cooperation with the Romanischer Keller, the university’s own theatre space. In addition there are a number of groups and initiatives which, together with the stages mentioned above, go to make up the diversity of theatre on offer in Heidelberg.Bookshops and Antiquarian Bookshops The book market in Heidelberg has undergone great changes over the last few decades. The number of bookshops has not diminished: the city still has a very high concentration of bookshops—in proportion to the number of inhabitants. For every 10,000 Heidelbergers there are 1.5 bookshops. But a shift can be noted from general book retailers to increasingly specialised shops. In former times, every bookshop in Heidelberg had a very direct connection with the university, and they also referred to themselves as academic or university bookshops. Today, there are for examplebookshop Himmelheber in Theaterstraße,philosophical bookshop artes liberals at Kornmarkt, the Wieblinger Buchladen, WortReich in the Weststadt, Buch und Kunst in Kirchheim, the Buch-Markt in Ziegelhausen,the Bücherstube an der Tiefburg in Handschuhsheim ,Karl Schmitt & Co with headquarters in Heidelberg (39 shops in 32 towns),Wetzlar’s foreign language book-shop,Leanders Leseladen for children and youngsters, andthe Büchergilde shop.Heidelberg is also traditionally home to not only book retailers but also a large network of antiquarian booksellers, e.g. Hatry’s, Welz, Canicio and Kulbach. Over and beyond the sale of books and media, the retail and antiquarian bookstores also act as cultural propagators. Heidelberg’s Authors, Publishers and TranslatorsHeidelberg—for all of its apparent continuity— is constantly reinventing itself. Not least as a result of all the different angles from which authors the world over look at it. And look beyond it. Indeed, the fact that renowned authors and translators can meet in this town lends wing to their enterprises. Heidelberg is small but lively and full of creatives, so soon enough everyone meets up with everyone else. And receives mutual inspiration. Among the citizens of Heidelberg are for example the authors and translators Thomas Meinecke, Steven Bloom, Silvia Morawetz, William Cody Maher, Hans Thill, Ralph Dutli, Jagoda Marinić, Johann Lippet, Saša Stanišić and Salim Alafenisch. Other writers such as Büchner Prize winner Brigitte Kronauer and Wilhelm Genazino, who once was a cub reporter for the regional Rhein-Neckar-Zeitung newspaper and later lived for several years in the town, have taken Heidelberg as a backdrop for their books. Similarly, Bernhard Schlink´s international bestseller The Reader (Der Vorleser) is set here. Anyone who talks about the current literary scene in Heidelberg cannot omit Michael Buselmeier: probably no other author is so intimately connected with the place and so strongly committed to it. As a historian who keeps the literary history of Heidelberg alive in his guided tours. As a commentator on life in the town. And above all as the author of a highly varied body of prose and poetry.As scarcely another literary figure, the poet Hilde Domin (1909–2006) made her presence felt in Heidelberg’s cultural life as a self-assured, socially committed intellectual of great literary power. She was honoured with the Heidelberg Prize for Literature in Exile in 1992, which now bears her name in remembrance.City of PublishingThe history of publishing in Heidelberg can be dated back to the first printing press in 1466 and the first printing shop in 1488. Heidelberg established itself in the 100 years after the invention of book printing as a leading centre for printers and publishers. In 1803, the publishing trade in Heidelberg experienced a second zenith. The bookshop Mohr und Zimmer, founded in 1805, soon became the most important publishing and book retail firm in southern Germany. After leaving Mohr, Christian Friedrich Winter founded Winter’s University Bookshop. Winter’s University Publishers still has its headquarters in Heidelberg and is one of the leading German publishers for the humanities. From 1910 on, Heidelberg established itself as a typographically sophisticated publishing location for avant-garde literature. During the phase of reconstruction after the Second World War, Heidelberg’s publishing life underwent another upsurge once the restrictions imposed by National Socialist censorship were lifted and the impediments to production imposed by war-time economics removed. The programme at Heidelberg’s traditional houses was enriched by publishers from other occupied zones, who set up business in an unspoilt Heidelberg. In addition came many new companies. Over 20 publishing houses are on the records for 1969 in Heidelberg, with the main emphasis on belles lettres. And Heidelberg has remained today a city with a diverse, lively publishing scene. Around 50 publishers are based in Heidelberg. An important stimulus for Heidelberg’s scientific publishers is the traditional proximity to the university and academic research, which is an attractive factor when deciding on the location. Springer Science+Business Media is a leading global scientific, technological and medical publisher. The group employs more than 7,000 individuals across the globe, 680 of whom are in Heidelberg. Apart from academic publishers in the strict sense of the word, Heidelberg has a number of independent, owner-run companies on the borders of academia that are marked by the publishers´ own wide ranges of intellectual and bibliophile interests, e.g. Manutius Verlag, Mattes Verlag and the Kurpfälzische Verlag. In addition, numerous specialist companies are at home in Heidelberg, e.g. the Huthig Jehle Rehm GmbH publishing group (HJR), Carl-Auer Verlag and dpunkt.verlag. Heidelberg has a strong tradition of publishers working in the field of art, e.g. Edition Staeck, Kehrer Verlag and Vernissage Verlag. A number of small publishers with a great deal of enthusiasm have focused primarily on non-European literature and culture, as for instance Draupadi Verlag, kalliope paperbacks, and Palmyra Verlag. Verlag Das Wunderhorn also champions intercultural understanding. For example, in a successful new series was launched March 2010, “AfrikAWunderhorn”, which publishes two to three contemporary African literature titles a year.Heidelberg Publishers and their Commitment to TranslationIf a city is to bring literature to life, it requires more than a reputation and a certain potential for the imagination. It also needs authors who discover something there and can awaken it through their voices. And it requires people who bring us closer to what might appear alien or is written in other languages. The fact that Heidelberg has an institute for translation and interpretation is clearly not a handicap in this, because many renowned translators have learnt their trade here, which in the best cases is a true art. To this end, the author’s personal language is recreated in another one. But even once one has all that, an important factor is still missing: the publishing houses.Heidelberg has the fortune to be home to a number of publishing companies that have distinguished themselves by their exceptionally broad and varied commitment to translation.Exemplary are the translations published by Draupadi Verlag, which presents writers from India and texts translated from English, Bengali, Malayalam, Tamil, Marathi and Hindi. The Mattes Verlag publishes translations from Latin, French and English, and Palmyra Verlag not only presents works of English and French, but also showcases works from the Arabic-speaking world. Further, Weiss Verlag includes works by English-speaking authors in its programme, and the Wunderhorn Verlag can point to a very colourful range of works translated into German from languages such as Arabic, Brazilian, Bulgarian, Portuguese, English, French, Irish, Croatian, Polish, Portuguese, Romanian, Russian, Swedish, Slovenian, Spanish, Ukrainian and Hungarian. Not only Heidelberg´s literary scene would be poorer without these publishing houses and their authors and translators—the whole of literary life in Germany profits from the efforts that are made for at times somewhat neglected literatures. The enthusiasm evinced by Heidelberg´s publishers and translators would certainly be a credit to any UNESCO City of Literature.Authors Documentation CentreEver since 1978, biographical material, photos, reviews, press articles, advertising material and commemorative publications concerning 100 Heidelberg literary authors have been steadily collected in the Heidelberg Autorendokumentation. The files can be consulted in the reading room of the Heidelberg Public Library. Translators’ Work PresentationsA striking number of renowned literary translators live in Heidelberg and the vicinity. Since 1994, the Heidelberg Public Library has provided a forum for the backroom workers who make up this very important profession. The Heidelberg Public Library together with Heidelberg University and the translators’ associations organised the conference in Baden-Württemberg in May 2013—a week full of literary events at numerous locations in town, aimed at bringing literary translation to a wider audience.Institute of Translation and InterpretationThe Institute of Translation and Interpretation at the University of Heidelberg has turned out celebrated translators who have produced magnificent works. The range of languages covered at the institute encompasses German, English, French, Italian, Portuguese, Russian and Spanish.Associations and InitiativesHeidelberg is home to a wide range of societies and initiatives that enable their members to exchange ideas and information, further their education, and organise themselves on a group basis. These networks address people of letters, while not actually comprising an “inner circle”; they offer, rather, a highly attractive framework in which people’s own literary works and joint literary activities may be presented to the world at large and where shared interests may be represented.Writers’ Guild: VS – Regionalgruppe Rhein-Neckar im Verband deutscher Schriftstellerinnen und Schriftsteller in HeidelbergIn the Rhine-Neckar region, with a marked focus on Heidelberg, there has been a regional group of the Verband deutscher Schriftstellerinnen und Schriftsteller for over 30 years. The goal of the union is to represent the interests of writers in the region.BücherFrauen e. V.The sector network BücherFrauen was founded in 1990 on the model of Women in Publishing. Located in the German-speaking world, the association amalgamates the interests of over 900 women—freelances and employees—who are involved in books and allied media in publishing houses, bookshops, libraries, institutes, or their own offices. The BücherFrauen are organised across the country in regional groups. The Rhine-Neckar group was revived in 2007 and meets regularly in Heidelberg. The BücherFrauen aim to provide contacts on a regional and national level, to broker jobs and contracts, to exchange information and compare experiences, and to form a network. GEDOKThe literature group of the GEDOK (Gemeinschaft der Künstlerinnen und Kunstförderer e. V. Heidelberg) founded in 1929 is concerned with all genres, from poem to short story to novel, and further with children’s literature, radio plays and film scripts. The group mounts readings, talks, workshops and other literary projects, such as the literary advancement award for poetry which was presented for the first time in 2011.LitOffThe Literature-Offensive, founded in 1989 and known for short as LitOff, is an independent group of authors that provides expertise to its members in developing and publishing literary works. One of its main strengths lies in the open discussions it offers to writers in the region.Young Literature from Heidelberg’s “Gasse”“Die Gasse” consists of a circle of students whose writing is distinguished by a great diversity of topics and approaches, and who meet regularly to read out and discuss their texts. The works that arise in this way have been presented several times a year since 2009 at public readings.Editors’ Round TableThe comparatively large number of readers and editors—both freelance and on the payrolls of publishing houses in and around Heidelberg—again underlines the fact that Heidelberg is a city of books. Since 1996, a monthly meeting has been set up for this group which is attended by around 30 people who discuss the latest developments and topics, techniques and methods, as well as the authors and their experiences with them.Community FoundationThe Bürgerstiftung or community foundation sees itself as an independent instrument of the civil society for social improvement, and simultaneously as a platform for lively discussions about the future of the city. In its much noted project “Leselust” (Joys of Reading), everyone may take the books that others have deposited in its public book cases—free of charge.From Writing to Printing Since its establishment in 1930, the Heidelberg firm Lamy has received a number of international design awards for the writing implements it develops and produces. Following the principle of “form follows function”, design is aimed to increase utility and make the implement more intelligent in the way it fulfils its purpose. Currently C. Josef Lamy GmbH produces over six million quality writing implements a year and is represented in 65 countries throughout the world.The history of Heidelberg Druckmaschinen AG began in 1850. A strongly competitive company, it swiftly rose to become the world’s largest provider of printing presses. Today around 400,000 “Heidelbergs” are in operation worldwide.Scholarship and ResearchScholarly inquiry into literature has a long tradition in Heidelberg. Above all in various institutes at the Ruperto Carola University as well as at the University of Jewish Studies, the Heidelberg Akademie der Wissenschaften, and the University of Learning, which features teaching and research into the history of literature, literary interpretation, literary theory and critical editions. A special feature at the university is the South Asia Institute with its branch offices in New Delhi (India), Islamabad (Pakistan), Kathmandu (Nepal) and Colombo (Sri Lanka). Its library is unique, containing as it does works from and about Bangladesh, Bhutan, India, the Maledives, Nepal, Pakistan and Sri Lanka, covering a wide variety of subjects and in numerous languages.The core of the Faculty of Modern Languages at Ruperto Carola is formed by the subjects of German, English, Romance and Slavic Studies, each represented by its own institute. Apart from the literatures of the German speaking world, the main focuses are thus on creative writing from English, Romance and Slavic cultures, for which there are numerous professors and research projects. The main thrust of the literary research at the Philosophical Faculty in geographical terms is directed to Asia, as studied for instance at the Institute for Languages and Cultures of the Near East and at the Centre of East Asian Studies, with projects focusing for instance on modern Japanese literature. Ruperto Carola is likewise renowned for its research into antique Roman and Greek literature at the Department of Classical Studies, which has an international reputation.Research in Heidelberg is directed to the factors surrounding the genesis of individual works and genres, as well as to their social relevance and their reception. Great importance is assigned to narratology, the study of narrative and narrative structure. Similarly, gender studies and approaches from theatre studies and libretto research are included in the repertoire for cultural studies and the humanities—with the timeline stretching from Antiquity to the Middle Ages and on to the modern era. Research is being done for instance on literary cuneiform texts from Assur (Iraq) as part of a project at the Heidelberg Akademie der Wissenschaften. Mediaeval scholars at the university’s German Department are working on a comparative history of the literatures of France and Germany in the High Middle Ages. One of the focuses in recent literary history is the modernist critique of culture. Scholars at the English Department look not only at the literatures of Great Britain and the USA, but also at the postcolonial literatures of Australia, Canada and Africa.With their studies and publications, scholars at all of these institutes participate in a global exchange of knowledge.They are involved in collaborations with partner universities and research centres home and abroad—such as the Deutsches Literaturarchiv in Marbach, and the Bodleian Library in Oxford, Great Britain. Representatives of language departments at Ruperto Carola are also involved in numerous interdisciplinary projects—also concerning fundamental issues, as for instance at the Marsilius-Kolleg at the University of Heidelberg, which examines social and cultural topics.With around 5,000 students, the Faculty of Modern Languages, which also includes the Institute for Translation and Interpretation, is by far the largest at the University of Heidelberg and one of the largest in the whole of Baden-Württemberg. Moreover, with 30 per cent the faculty has a very high proportion of foreign students—the highest of all the faculties at Ruperto Carola. Apart from communicating the basics of language studies, the courses aim at conveying a practical understanding of such areas as literary criticism, publishing and cultural management.To this end, professionals from the literature and culture sector, such as journalists and editors, are involved each seminar in the teaching. Moreover a large number of cultural initiatives by the various institutes enrich the city’s literary life. Alongside guest lecturers and events with writers, these include student theatre groups, magazine projects and creative writing courses.The Readers Of Tomorrow—Literary EducationEncouraging reading, literary education and a lively writing culture have a strong tradition in Heidelberg in all of its educational establishments. Projects like writing workshops, literary and theatre ventures, book clubs and readings are so diverse and numerous in Heidelberg that only a few typical examples can be named.The project “Lesestart—Heidelberg schenkt Kindern Zukunft” has the goal of introducing children to books and conveying the joys of reading. Directly after the birth of a child, mothers in the women’s hospital at the University Hospital receive a “Starting to Read” set including a picture book and information about reading to children. The reading initiative “MENTOR —Die Leselernhelfer Heidelberg e. V .” and the Bürgerstiftung Heidelberg aims to bolster the pleasures of reading out loud from one generation to the next through their reading programme at the Heidelberg Public Library.Nursery SchoolsReading out loud is also part of the daily and weekly programme at Heidelberg’s nursery schools. This not only helps to introduce children to books, but also to produce a problem-free and flexible way with language. Last but not least it stimulates the children’s imaginations. And some nursery schools offer other additional possibilities, such as poetry projects or theatre performances.The International Kindergarten at the German-American Institute (DAI) attaches great value to bringing books into children’s daily routines. Books play an important part in developing concentration—even for children who cannot as yet read. They not only grant access to information, but are also indispensable for stimulating the imagination. Primary SchoolsAlmost all the primary schools in Heidelberg participate in the “Heidelberger  Unterstützungssysteme Schule” (Heidelberg Support System School or HUS) programme—which provides language support from kindergarten to secondary level. Successful learning at school and participation in social life strongly depend on how well one speaks German. In order to create optimum conditions, the City of Heidelberg together with the University of Education in Heidelberg and the Institut für Deutsch als Fremdsprachenphilologie at the University of Heidelberg have developed a language support concept covering kindergarten right through till tenth grade, with scientific backup provided by the Lautenschläger Foundation. The University of Education is the best possible partner here for organising and conducting the support programme. For children in grades 3 and 4 there is also a reading literacy support programme, which is likewise under the auspices of the HUS. The aim is to enable children to read and understand, while also conveying the pleasures of literature to them. This and other creative literature projects are meanwhile a standard part of all Heidelberg primary schools. Secondary SchoolsLiterature also plays a large part at Heidelberg’s secondary schools. Naturally German and international literature is a compulsory part of the curriculum for German and foreign language courses everywhere.At the Bunsen Gymnasium and the Hölderlin Gymnasium, “literature and theatre” was introduced in 2007, combined with the possibility of doing the finals examination (Abitur) in that subject orally. The Heidelberg International Comprehensive School in collaboration with Heidelberg Public Library has organised various themed series of readings at school, such as with representatives of migrant literature. Together with the Abitur certificate, a literature prize is awarded each year that was inaugurated by a former pupil, the writer Saša Stanišić. Since 1986, Heidelberg Public Library has also been chosen as the arena for the nation-wide Vorlesewettbewerb des Börsenvereins des Deutschen Buchhandels.At the Julius Springer School, the book trade course offers units each year—as part of a project—with literary themes, or readings by renowned authors.In addition, since 1991 the school has been home to a literary competition: at the end of the school year, at least three students are honoured for the short stories they entered for the in-school competition.Furthermore, the enthusiastic efforts of various theatre educationists have helped their schools gain the title of “theatre school”.Extracurricular and adult educationThere is also a large range of literary activities outside of school. The literacy programme at the Heidelberg Public Library and the holiday programme run by the city’s support scheme for children and adolescents is extremely popular among literature lovers.The writing programme at the German-American Institute (DAI) “HD-Ink” offers children an alternative to a world increasingly shaped by the media.
	Cityscontribution: Of books and people—Heidelberg’s literary historyAs already stated in the introduction to this application, Heidelberg has both a lot to offer and a lot to give the Creative Cities Network. As will be demonstrated by the various project ideas that are under discussion and in planning in Heidelberg, and which will be sketched out in this chapter. But before taking a look at the future, we would like to take a small glance at the past. One strong part of Heidelberg’s identity today consists of its literary heritage. The following outline gives a brief overview of the climaxes and turning points, covering the last five hundred years. A much more detailed version of Heidelberg’s Literary History can be found in the printed documentation of the application. Fact is: Literature has always played a large role in this city, just as it does today and will do in the future. In the 14th and 15th century, the world famous Bibliotheca Palatina is collected. Scholars like early humanist Peter Luder and Rudolph Agricola teach at Heidelberg University (which was founded in 1386) in the 15th century. In the 16th century, Heidelberg becomes a centre of Calvinism. The Heidelberg Catechism is written. In the 17th century, Martin Opitz dedicates a number of sonnets to Heidelberg and writes the preface to his Buch von der deutschen Poeterey -the first German book of poetry, which set the direction for the Baroque.Heidelberg Castle burns down twice in 17th and 18th century and from then on colours the city’s image as a ruin. In 1800, Friedrich Hölderlin’s Ode to Heidelberg is a literary monument to the city. Between 1804 and 1808, a number of poets and scholars meet up in Heidelberg who enter the annals of literary history under the name of “Heidelberg Romanticism”. Without doubt the most popular document and the signature as it were of Heidelberg Romanticism is the collection of songs edited by Clemens Brentano and Achim von Arnim, Des Knaben Wunderhorn, which is published in three volumes by Mohr and Zimmer in Heidelberg. Heidelberg Romanticism is also shaped by women like Sophie Mereau, Karoline von Günderrode and Bettina von Arnim. In the years to come, Heidelberg draws in further famous authors. In 1814/1815, Goethe visits Heidelberg on the invitation of the Boisserée brothers to view their collection of German and Netherlandish panel paintings from the late Middle Ages. In 1817, Jean Paul visits and is awarded an honorary doctorate by the University of Heidelberg. In the middle of the 19th century, Heidelberg is a motive in various poems. Scarcely a poet does more to shape the current picture of Heidelberg as the City of Romanticism than Joseph von Eichendorff in his late work, looking back over the passage of space and time with an idealizing gaze. Joseph Viktor von Scheffel writes his poem Alt-Heidelberg, Du feine. Wilhelm Meyer-Förster works this material into his play Old Heidelberg, a bitter-sweet romance set in the Heidelberg student milieu which is premiered in November 1901 in Berlin. The operetta version, The Student Prince by Sigmund Romberg, becomes a sweeping success on Broadway in the 1920s and still enjoys great popularity. The myth of “old Heidelberg” has been invented—and however much it smells of kitsch it is also a facet of Heidelberg’s literary past. During the second half of the 19th century, the city is a Mecca for Russian learning and culture. Heidelberg becomes an intellectual centre for Russians abroad. The city is also discovered in the 19th century as a tourist destination. One of most renowned travelogues is penned by Mark Twain, who spent a number of months on the banks of the Neckar while touring Europe in 1878. His enthusiasm is reflected in his 1880 work A Tramp Abroad. At the beginning of the 20th century, two circles dominate Heidelberg’s cultural and scientific life: the ones around Stefan George and Max Weber. These years of open discussions between academics, writers and artists are strongly connected to the much vaunted “Heidelberg spirit”. During the Weimar Republic, Heidelberg University is regarded as a stronghold of liberal, cosmopolitan thought, not least on account of professors such as Karl Jaspers, Gustav Radbruch and Alfred Weber, and becomes an intellectual magnet for scholars and students alike. A young female student at the time is the later poet Hilde Domin. After her exile during the period of national-socialism she returns to Heidelberg and makes her presence felt in Heidelberg’s cultural life as a self-assured, socially committed intellectual of great literary power. She is honoured with the Heidelberg Prize for Literature in Exile in 1992, which now bears her name in remembrance.History aside, this application indicates the many places, people and events that ensure the vibrancy of literature in everyday Heidelberg life. The collection “Ten things to know about Heidelberg as a City of Literature”, which was penned during the application process, illustrates this. Ten things to know about Heidelberg as a City of Literature1The MythHeidelberg’s literary history reaches right from the Middle Ages to the present. The city has always been two things at once: a motif in poetry and a place where writers live.In one particularly historical moment the literary zeitgeist crystallised out here: German Romanticism had its heyday in the early nineteenth in this, the “fairest” of all cities. The myth continues to this day. Anyone who walks round Heidelberg is taking a stroll through living literary history.2Writing, Translating, NetworkingHeidelberg is a city of “magical thinking”. Which is why perhaps so many writers and translators still lose their hearts to it. The fact that Heidelberg has a renowned institute for translation also helps, of course. And Heidelberg is a city of many voices. With the help of literature, bridges are built to authors and readers, publishing companies and institutions in other countries.3Places for LiteratureLiterature needs places – both niches and large arenas – where it is taken seriously. Heidelberg can boast many such locations – from the German-American Institute to the Heidelberger Literaturtage festival or the Public Library.All of these institutions have international horizons. And numerous cultural centres, university institutes, bookshops, private and public book clubs are likewise keen literature mediators.4Libraries and CollectionsWhen Jorge Luis Borges spoke of paradise as a kind of library, he could have been thinking of Heidelberg, of the Public Library, or the University Library which is so rich in traditions but has nevertheless performed the leap into the twenty-first century: the electronic library is steadily growing, and a modern digitisation centre has been established. Residing in the library’s vaults are works of historic import – not least the Manesse Codex. A special treasure trove is the Prinzhorn Collection with its artworks by psychiatric patients.5The Living SpiritRuperto Carola is the oldest university in Germany and a place where renowned academics and researchers have taught and teach. All of the faculties entertain cooperative relationships with research facilities home and abroad.And literature also features strongly in this. The Germanists have not only instituted a poetics lectureship, but together with the city they award the Brentano Prize once a year. Along with Ruperto Carola, several other universities help make up the diversity that distinguishes the research in the city.6City of ReadersReading is child’s play – when reading is the order of the day. The educational establishments set a good example here. Reading incentive programmes are top of the curriculum in primary and secondary schools, and creative writing courses or theatre groups are part of everyday school life. Just as literature seems to be an everyday matter in the city: many a Heidelberger gets together at literature clubs and reading circles.7City of Books and Book DealersA special feature of Heidelberg is its large number of bookstores and antiquarian booksellers. Printing presses the world over bear the city’s name. And the publishing companies are also of vital importance to literary life. Around 50 companies exist today in Heidelberg, many of them distinguished by their broad commitment to translation.8Creativity and CommerceThe part that the cultural and creative sector plays in the overall economic performance is far higher in Heidelberg than anywhere else in the country. Over a third of it is yielded by the literature business and book market. Of all the freelances in Heidelberg, every eighth is a creative. In 2013 a centre for the creative economy was set up to help above all start-up businesses in the literary field.9Numbers at a GlanceHeidelberg received its first mention in the annals in 1196 and today has around 150,000 inhabitants. For every 10,000 citizens there are 1.3 publishing houses and 1.5 bookshops. The Municipal Library has some 220,000 titles, which in 2010 notched up over 1.16 million loans.With almost 2 million loans per annum, the University Library of Heidelberg is one of the best visited libraries in Germany. The overall portfolio of the Heidelberg Electronic Library received 6 million visits worldwide.In Heidelberg 677 companies in the creative sector have showed a turnover of 590 million euros (5.2% of the total turnover). With 30 %, the book market in Heidelbergmakes the largest contribution to the creative economy.10The VisionA literary city like Heidelberg sees the effect of literature as taking place within a mulitfaceted network of places and people all interacting with one another. The shared interest in shaping literature as a process of international, national and local networking arises here from a wish to communicate that tries to overcome the boundaries. This crossing of the boundaries both in and outside of the city, which is to be achieved by impulses that stimulate initiatives and collaborations, means for instance “literature by all” and “literature for all” are issues to be debated together.The fact that there are “Ten things to know about Heidelberg as a City of Literature” clearly means that there are also “Ten things to do for Heidelberg as a City of Literature”- and many more to come. Ten things to do for Heidelberg as a City of Literature1Literary OfficeOne of the beneficial outcomes of the application process has already been the founding of a literature bureau within the city’s Department of Cultural Affairs. It is aimed at coordinating activities in and around literary Heidelberg, supporting initiatives, and promoting collaborations in the international network. Furthermore, it will undertake ongoing research, analysis and assessment of the Creative Cities experience. 2MeetingsHeidelberg is planning to take part in all the conventions connected with the Creative Cities Network and to host conferences itself. Members of the Committee already visited the Krakow Conference in October 2012. During the application process, the literary office has been in contact with all of the current Cities of Literature, resulting in support for Heidelberg’s application from the whole literature network. 3Education and Capacity BuildingClearly a key aspect in Heidelberg has always been education. The literary office offers internships for students from other network member cities in order to take direct part in the network experience. Moreover, young people interested in literature find various educational possibilities in Heidelberg, from the university environment to the institutions represented by the committee members.    4Translation ProjectsHeidelberg is a city of translators and translation projects, and this core area is to remain a major focus. Projects and collaborations for translating literature from the City of Literature network shall be initiated and supported by national and international institutions and organisations. 5 ICORNA policy measure directly linked to the application process is Heidelberg’s initiative to become a member of ICORN. The International Cities of Refuge Network is an association of cities and regions around the world dedicated to Freedom of Expression. ICORN Cities offer persecuted writers a safe haven where they can live and work without fear of being censored or silenced. ICORN supports the artistic endeavours of its guest writers and promotes new spaces for intercultural dialogues worldwide.6House of LiteratureDiscussion on Heidelberg’s current and future literary infrastructure is to be kept alive and constructive. Concepts like a house of literature need a well-thought-out, open-minded and international structure.  7 InnovationAn important factor in bringing literature to life is innovation. The creation of pilot projects that have both an international cooperation focus and an interdisciplinary approach will be a fundamental starting point that is always to be considered when working in the network. 8Online PresenceDuring the process of preparing the application, both a website has been launched as along with accounts on Facebook and Twitter. These online presences are to be expanded and equipped for example with a literary events calendar. Moreover, links to the network cities and their activities will be placed there.  9Project PlanningHeidelberg has a literary infrastructure that provides conditions for a wide range of project ideas. Collecting these ideas with project calls, and planning, organising, executing and evaluating them is a constant task and challenge. 10Redefining Literature New digital possibilities are at present shaking up the entire book trade at breathtaking speed. Constantly redefining literature and adjusting literary activities to future developments is an ongoing assignment that Heidelberg is up for inside and outside of the network. Online PresencesVarious online presences provide information on institutions and people in the city that could only have briefly been named in this application. The website http://cityofliterature.de/ currently provides information on the application process. As already stated in the introduction, a documentation of Heidelberg’s literary infrastructure has been compiled by the committee and management group. Printed versions of the documentation in German and English were presented to the public on 19th November 2013 in order to involve the citizens of Heidelberg and inform them about the current state of affairs. The documentation can now be downloaded from the website and picked up in printed version at the literary office. Also available are the “Ten things to know about Heidelberg” and the call for project ideas. In future http://cityofliterature.de/ is to become a website for all events, people, institutions and news related to literature. The texts that have been written for the documentation, including those on literary heritage and those providing background information on authors, translators, publishers, festivals, prizes and literary centres will be presented on the website. Furthermore, a literary calendar of events in Heidelberg will be posted. Of course the website will be closely linked with the websites of the various UNESCO Creative Cities. Moreover, the website will be interactive, providing videos and podcasts. Links to social media accounts will also be provided. The relevance of social media in keeping a worldwide cooperation system alive should not be underestimated. The accounts will be supervised by the literary office in order to on the one hand keep people in Heidelberg informed on what is going on in their literary city and on the other hand stay in daily touch with news from the network member cities. Where meeting in person at network conferences might only be a once in a year experience, social media may provide an easier way to stay in regular touch. The current social media account may be found at https://www.facebook.com/LiteraturstadtHeidelbergAll of the institutions presented in this application have their own websites, which offer a lot more detailed information. Here are a few examples. http://www.heidelberg.de is the official website of the municipality and provides all kinds of information on political, social, cultural, economic and educational topics in German and English. The website http://www.heidelberg.de/kulturamt presents the city’s Department of Cultural Affairs, including literary prizes and literary tours. Moreover, the literary office that coordinates the application process is located in the Department of Cultural Affairs. The Intercultural Centre launched by the municipality is currently in the course of formation. It is to become a place of encounter and cultural exchange for people with and without migration backgrounds. An interesting side note is that the executive of the Intercultural Centre is Heidelberg author Jagoda Marinić. The corresponding website http://izig-heidelberg.de offers among other things a project council and office space. Another field of quickly growing importance is the cultural and creative sector. Heidelberg has accommodated this fact by creating a new department to meet the employees’ requests for working space, events, start-up help and networking. Its dedicated homepage illustrates this: http://www.heidelberg.de/kreativwirtschaft. The city’s literary centres all present themselves with their programmes and events on their respective websites, the Public Library on http://www.stadtbuecherei-heidelberg.bib-bw.de, the German American Institute (DAI) on http://www.dai-heidelberg.de and the Prinzhorn Collection on http://prinzhorn.ukl-hd.de. Information on Heidelberg’s theatrescape is to be found on the website http://www.theaterheidelberg.de. The Heidelberg Literature Festival presents itself on http://www.heidellittage.de – a website that provides not only the current festival programme , but also an overview of all the authors who have read in the Spiegeltent over the last twenty years. Facts and figures on Ruperto Carola, Heidelberg’s university, are to be found on the website http://www.uni-heidelberg.de. Furthermore, all the necessary information on the various possibilities for study and research are listed and linked there. The Authors Documentation Centre, providing material on 100 Heidelberg literary authors, can be found at  http://www.stadtbuecherei-heidelberg.bib-bw.de/seiten/litszene/litszene.htmExisting Cooperation with UNESCO Cities of LiteratureComenius Project “All different. All equal. Minorities in Europe.” The Comenius Project “All different. All equal. Minorities in Europe” was a school partnership between the Julius-Springer-Schule in Heidelberg, the Stevenson College in Edinburgh, and the Gymnázium Jana Palacha in Prague from 2010 to 2012. Aim of the cooperation was to convey an open attitude towards social minorities. The project delves into the creation of stereotypes and prejudices, searching for opportunities to engender a public attitude towards those issues and to counter them. There were several meetings between the participating schools, in Edinburgh as well as in Heidelberg and Prague. In this context the class for booksellers at the Julius-Springer-Schule organised an event called “anders sein” (‘being different’), where a play written on these topics by trainees was performed. The students had called for applicants to a literary competition and gave award to the winning texts during the event. The winning texts are accessible on their website. http://www.comenius-minorities.zde.czCreative Writing ClassThe English Department at Heidelberg University has run a Creative Writing class for many years now. All of the students are volunteers, in other words they receive no credit points for attending. They write in English and discuss their work in small groups. Most years they produce a collection of stories and poems and last year they were awarded a recommendation in the leading UK magazine for writers, Writing Magazine. The connection with the University of East Anglia in Norwich goes back some time, through Prof. Ralph Yarrow, for many years Head of the Drama Department at UEA. There have been four workshops in Heidelberg held by members of the prestigious Creative Writing Department at UEA. This summer members of the UEA Drama Department wrote a play for the 400th anniversary of the wedding of Prince Frederick V of the Palatinate with Elizabeth Stuart of Heidelberg, the play being performed in Heidelberg by student actors from both Heidelberg and UEA. For further information please see:  http://writeminds.rainlights.net  Project Ideas in Discussion and PlanningAs Lord Mayor Dr. Eckart Würzner stated in his presentation of the application, “the process alone of applying for the title of UNESCO City of Literature has triggered new impulses, led to new projects and cooperations with other UNESCO Creative Cities, initiated a development in which people from a wide variety of fields have come together, and forged a greater awareness of the city’s literary riches and its possibilities for the future.” Some of the project ideas currently under discussion and in planning will be presented here. Literary SeasonThe sociocultural centre Kalrstorbahnhof has initiated a new literature series, called “Literatursaison” (Literary Season). Various readings will take place in the first half of 2014. The Karltorbahnhof team promoted this new series as an idea that corresponds perfectly with the new literary awareness activated by the application process.  http://www.karlstorbahnhof.de/content/literatur/?c=literaturWriting on the NeckarThe photographic exhibition put on by Heidelberg Public Library, “Schreiben am Neckar” (Writing on the Neckar) consists of 27 texts and portraits of practitioners from the scene, photographed by Christian Buck. This exhibition could tour the network cities, and in return exhibitions from other Cities of Literature could be presented in Heidelberg. In doing so, people in various network cities could get an impression of the current author scene in their respective network partner cities.  Book Art- Artist’s BooksAnother touring exhibition could be called “Book Art – Artist’s Books from Heidelberg”.Artists such as Will Sohl, Klaus Staeck, Roswitha Pape,  Angelika Dirscherl, Dik Jüngling, Rolf Schneider and many more are currently creating book art in Heidelberg. Curated in an exhibition that could be mirrored in other Creative Cities (such as perhaps Cities of Design), another concept of a touring exhibition could be brought on its way. Workshop on Writing and PublishingHeidelberg Public Library together with the Writers’ Guild has hosted two author-workshops on “writing and publishing” in past years. Since the publishing scene has changed a lot recently and new developments have to be adapted to, Heidelberg Public Library wants to continue and redefine these workshops. The workshop concept could easily be brought into the Cities of Literature network once it has proven its effectiveness. Virtual Literary Tours Literary tours through Heidelberg could and should be adapted to podcast format and be available on the Heidelberg City of Literature website in German and English. Various existing tours, like those on Mark Twain in Heidelberg or Hip Hop in Heidelberg, would be presented to a much larger audience and in consequence boost cultural tourism.  One Network, One Book Another idea is to adjust the concept of “One City, One Book” to “One (City of Literature) Network, One Book”. Books that might be selected for this event should be from existing Cities of Literature or those in the process of applying. The readings could be combined with discussions or workshops, involving author, translator, lecturer and publisher. The focus would be on showing that books need a public and publicity, and on showing how many factors and people are involved in creating and producing books. By perhaps translating the chosen book into the various network cities’ languages, the importance of translation would be emphasised. Books beyond Borders „Books beyond borders” is an event that would highlight exceptional places by bringing literature to them. With a literary flash mob, people present their favourite books by reading them at these exceptional places (e.g. a train station, a bridge, a hospital). The flash mobs would be filmed and presented online to the network cities, which in turn would upload flash mob videos from their own events. The best recitation wins. This event would promote digital intercultural exchanges on literature. Port HarcourtWhen Port Harcourt in Nigeria was named World Book Capital 2014 by UNESCO on account of “the quality of its programme, in particular its focus on youth and the impact it will have on improving Nigeria’s culture of books, reading, writing and publishing to improve literacy rates” (Selection Committee), Heidelberg shared the city’s happiness. Heidelberg already has connections there through award winning author Helon Habila, whose bestseller “Oil on Water” has been published in German by “Verlag Das Wunderhorn”, and wants to foster this relationship.   House of Literature Another concept that has been discussed intensely by the public in Heidelberg is a House of Literature. In June 2013, a workshop was organized by the Department of Cultural Affairs in which experts from other Houses of Literature and literati from Heidelberg exchanged views. Currently, the municipality has placed the topic high on its political agenda, while simultaneously a registered association called "Literaturhaus e.V." wants to bring a House of Literature into being. An ideal place has yet to be decided upon and the direction as regards content has still to be properly defined, but the overall need for discussion shows how essential literature is to people living in Heidelberg, and how strongly they are involved in shaping Heidelberg’s literary infrastructure. Literary Office PlusAnother concept that illustrates this came up during the foundation of the new literary office at the Department of Cultural affairs: the idea of a “Literary Office Plus” which, besides the functions of the now existing literary office, would be an office with its chief focus on public relations and marketing in the literary field.  UNESCO World Book Day and Copyright DayDuring 2014, a lot of literary events will be taking place in Heidelberg. For example, various actions will be taking place in Heidelberg on the forthcoming UNESCO World Book and Copyright Day on 23 April, with booksellers, libraries and schools involved.National Reading Day/International Performance DaySome events are directly linked to Heidelberg’s application to the Creative Cities Network. An important date will be the 21 November 2014, which is the national reading day, initiated by “Stiftung Lesen” (Reading Trust). In order to cross national boundaries, the application committee plans to use the nationwide reading day as an international performance day. The plan is to read literature from other network cities. The texts will be read in their original language in cooperation with the Intercultural Centre. Since our neighbouring city Mannheim is simultaneously applying for the designation of City of Music, the project is planned as an interdisciplinary event. The readings will be underlined by music from network cities, performed by students of Mannheim’s conservatoire and pop academy.   Cities of Literature Short Film ProjectOne more project that is directly influenced by the Creative Cities network is a film project planned during Heidelberg’s Literature Festival. Alison Bowden, Director of the Edinburgh City of Literature Trust, proposed this idea to the Heidelberg application committee, referring to the “strong support of the creative industries in Heidelberg”. The company Summerhall TV, who are based at a local arts venue in Edinburgh, work with and train young creative writing and media graduates, giving them production skills and helping them produce short films based round literature/storytelling. Through the Edinburgh International Book Festival, the Edinburgh City of Literature Trust worked closely with Summerhall TV to generate short 3 minute films featuring authors and books/storytelling. The films produced so far can be found at www.writerstories.tv. Summerhall TV has proposed an international Cities of Literature project. All of the cities of literature (applicants and designatees) should work with Summerhall TV to create short, social media-friendly, 3 to 5 minute films like this to showcase writers in their city, but also importantly work with young media/creative writing graduates in each city to create those films These can then be shared among the Cities of Literature. Result could form a Cities of Literature channel on vimeo or YouTube that brings all of these films together, and they can also be put on www.writerstories.tv. This is simple but also a really great way to encourage people to learn about our literary cities and writers (while supporting young creatives in the various city). The Heidelberg Literature Festival Committee as well as the application committee were immediately taken by this idea and are currently working on bringing this project alive as soon as possible. Cities of Music/Cities of Literature Conference The management groups of Heidelberg’s City of Literature application and Mannheim’s City of Music application have been in close contact throughout the process. Both cities are planning on taking leading roles within their respective sectors and using their geographical proximity as an advantage in promoting lively interdisciplinary exchange. Should both cities be designated simultaneously, a joint conference for all Cities of Music and Cities of Literature would be on the agenda for Mannheim and Heidelberg. Both application committees are convinced that the sectors music and literature are predestined to be closely interwoven. By exemplifying their common ground they could serve as a yardstick of fertile network exchange.  Twin City project/ Mannheim & Heidelberg meet Glasgow & Edinburgh Since Edinburgh (UNESCO City of Literature) and Glasgow (UNESCO City of Music) are in a similar geographical and thematic constellation, we perceive it to be a wonderful idea to cooperate on an interdisciplinary and intercultural level. A possible idea could be a “Design Thinking Workshop”. The cities of Heidelberg and of Mannheim would invite music and literature players from Edinburgh and Glasgow, e.g. festival committee members, publishers, booksellers, musicians, authors, clubs, associations etc. On the first day, the SAP AppHaus (Co-Innovation and Design Center) in Heidelberg would invite all participants in order to brainstorm on possible cooperation projects. On the second day, the workshop participants could choose to meet and visit important institutions regarding literature and music in Heidelberg and in Mannheim. This idea has already been communicated to the cities of Edinburgh and Glasgow that were very open-minded about the cooperation.   The Call for Project Ideas: Besides asking committee members and literati all over town for their project ideas, asking the citizens of Heidelberg played an important part in the application process.In January 2014, shortly before handing in the application, the committee decided that the time was right to launch a call for project ideas. The call was published via various media (newspaper, website, social media) on 29 January and remained open until 26 February. The following excerpt shows why and how the committee asked citizens to participate:“The title “UNESCO City of Literature” should be understood not as a seal of approval, but as a work assignment. Aim of the designation is to develop and realize projects with current Cities of Literature and those in the process of applying. All citizens are asked to participate with their ideas. The submitted project ideas will be evaluated according to criteria laid down by the application committee. The five best ideas will be included in the application and presented to the UNESCO Network Cities from April 2014 on. The Literary Office will help the chosen project leaders to find suitable project partners within the Network Cities. If Heidelberg is designated in November 2014 and the Network Cities are interested, this concrete stage in the organizational planning will then commence. At this point, the Literary Office will provide help in acquiring financial support. Furthermore, UNESCO plans to support selected projects itself. A corresponding fund is being prepared.      Mandatory Criteria:1. First and foremost, the project aims at the creation and/or distribution and/or translation of literary works.2. The project seeks cooperation with members of the Creative Cities Network and of those cities that are in the process of applying—especially in the Pacific Rim, Africa and Latin America. 3. The project fosters intercultural exchange between these cities. 4. The international cooperation involved in the project promotes the mutual exchange of knowledge and experiences. Optional Criteria:5. The project convinces through its exceptional literary quality. 6. The project tries to ensure and/or promote freedom of speech and equal opportunities in every kind and form. 7. The creative potential of the project is also of benefit to the economic development of the participating cities. 8. The idea behind the project should convince by its innovatory strength and most preferably by having a unique feature. 9. The project provides an interdisciplinary platform with the branches film, music, gastronomy, crafts and folk art, design, and media arts.10. The project will have a sustainable impact on Heidelberg’s development as a City of Literature. Formal requirements: A short description of the project of maximum three pages is sufficient. The description should give an approximate idea of the required temporal, spatial, human and financial resources. The deadline for project ideas is Wednesday, 26 February 2014.”This project call was answered by Heidelberg public with great enthusiasm. 36 project ideas were handed in. The application committee selected the following five ideas to be presented in this application. In the course of the next months, these ideas shall be introduced to the UNESCO Cities of Literature and to those that are in the process of applying in order to find partners that are interested in bringing these ideas into being. Concrete organisation will be coordinated by the literary office. a) Name: The world map of poetry Initiator: Verlag Das Wunderhorn (Publishing House) Summary: A poetry anthology that portrays poets from UNESCO Cities of Literature This project comprises the idea of creating an international lyric anthology consisting of poems, comments of the poets and poetic correspondences. This cooperation shall collect the most essential and innovative poems and voices from the Cities of Literature and continue in developing a poetic discourse that evolves from Heidelberg, the city of poetry and continues on all continents. All kinds of poetry are supposed to be part of the anthology, e.g. visual, concrete, acoustic, slam and so on. Aim is to foster intercultural and interdisciplinary exchange by for example using music, arts and film. This discourse on poetry shall emanate on and from a newly created internet platform.Bit by bit, a world map of poetry shall come into existence. The project is based on a close cooperation of current and future UNESCO Cities of Literature. Translations shall be made on the basis of interlinear translations by poets. In this context, cooperation with Heidelberg University and the philologist departments would be of great use. Moreover, an interlinking with poetry centres in the network cities is sufficient. Since such a project needs competent curators, working with specialists of the poetry scene would be desirable.          b) Name: purple.expressInitiator: Fabian Disch (Student B.A. Public Management)Summary: A short story competition in the UNESCO Cities of Literature  This project wants to initiate a short story competition in the UNESCO Cities of Literature. A committee with members from each city shall formulate criteria in regards to content and form. Over a period of several months, contestants may create and hand in short stories based on these criteria.  The committee picks the best ideas and presents them monthly on an internet platform.  The story that gets the most support from the online community shall get a prize. Purple.express is designed as a project for amateurs. In order to guarantee a minimum literary standard, online writing guides or a forum for the exchange of writing experience could be linked.  Intercultural exchange would be brought to a new, active level by this procedure. Cities without exceptional literary infrastructure or funds could take part in this competition. Moreover, the network could get more popular by presenting this competition as a possibility to everyone. c) Name: Stadttextpartnerschaften („City Text Partnerships“)Initiator: Literaturbüro Plus (Private Initiative)Summary: A penpal project amongst the UNESCO Cities of Literature  This project would present literary scenes from each network city. Focus would be on concrete textual work. In cooperation with translation institutes, everyday work of the various cities’ authors and writing groups would be presented. The cities would become “pen pals”, exchanging news on the literary scenes in an intercultural discourse. The formulation of literary characteristics is one main goal. Moreover, a concrete visit or a publication of a multilingual anthology could come into being. d) Name: On tour with translatorsInitiator: Literary translators of Heidelberg Summary: An International Translators' Day Event with Literary Translators from UNESCO Cities of LiteratureThe project involves an event on International Translators’ Day. The German Weltlesebühne (“world reading stage”), in cooperation with the Association of German Literary Translators (VdÜ) and Heidelberg's Public Library are planning to establish this event on an annual basis, in each case cooperating with a different UNESCO City of Literature. Based on the concept of “translators on tour”, the event will take place at locations dealing with the topic of “crossing over/translating”, such as the Heidelberg Bergbahn (Cable Car) and the famous Old Bridge. On this year’s International Translators’ Day (30th September 2014), a pilot event is to take place on board of the historic ferry boat “Liselotte von der Pfalz” on the river Neckar. Its theme will be „Mit ÜberSETZERN ÜBERsetzen“  (a pun on the German words for “translate” and “ferry across”). For the course of a whole day the boat commuters will have a chance to listen to readings of and talk to translators from English, French, Spanish, Russian, Chinese and Italian. Literary translators from the UNESCO Cities of Literature will be very welcome to take part in the event on this day.e) Name: Creative Writing NetworkInitiator: Peter Bews (Lecturer at the English Department of Heidelberg University)Summary:  A student network for creative writing between network cities        This project, based on the experience of a longstanding cooperation of the University of Heidelberg English Department with the prestigious Creative Writing School of the University of East Anglia (UEA) in Norwich (UK), plans the creation of a network of creative writers at student level. Goals of the network could be a bi-annual theatre festival of short plays written, directed and performed by students from the participating universities or the organisation of peer reviews via video- conferences, visits etc. Another idea would be the production of a collection of short stories and poems written by students from all participating universities and edited by a team from one of the universities. Responsibility for the production of the collection and for the organisation of the theatre festival would alternate between the universities. The two projects (theatre festival and book production) could alternate annually and be supervised by different universities. The project could start in the winter semester 2015/16, with the first theatre festival to be held in Heidelberg in summer 2016.The Commitment To call Heidelberg a literary city can be justified by its rich heritage and its current strong infrastructure. To designate Heidelberg as a UNESCO City of Literature should also be based on its commitment to guarantee a future filled with literary activity. By outlining the city’s possible contribution to the network, the application committee aimed at creating the will to embark on this undertaking. Projects are planned throughout the city, people are involved and literature is alive in Heidelberg for all to see. This chapter is completed by voices from our management team, expressing their individual wishes for Heidelberg as a possible UNESCO City of Literature.        Voices from our Management TeamThe unifying element between the three pillars of a City of Knowledge—education, scholarship and culture—is literature. There are places where, over lengthier periods of time, interesting and inspiring aspects regularly emerge. Often these places are marked by highly different cultures and their traditions. Heidelberg is just such a place. Throughout the centuries, the aspect of collecting (literature) can be observed time and again. But the UNESCO title should not serve so much as unction for bygone affairs, but over and beyond that lays claim rather to the further enlargement of international literary networks. Heidelberg, you wondrous city of literature—I long for a city in which culture clearly makes people of people, where education is more than just learning, and where literature plays a central role in this. (Markus Artur Fuchs)Culture today can only be spoken of in the plural and mirrors the myriad identities and lifestyles that currently colour our society. The expanded concept of culture allows for this. It embraces the normative and value systems of a society, its symbolic systems, such as language, its mores and customs, and all of its specific ways of life. Culture in this broad understanding is the substance of educational processes and socialisation. In the closer sense of the word, culture denotes all the intellectual and material products that are associated by a society with art. On the basis of this, a central task in today’s cultural policies consists in developing strategies that prevent art and culture from being usurped as mere events. The chief ideas we should follow in these strategies are: safeguarding culture as a public asset, furthering cultural participation, because cultural exclusion reinforces social ostracism, and finally, emphasising the value of cultural education as part of an all-round education. Heidelberg’s application and its possible cooperation in future in the UNESCO Cities of Literature network are informed by this general framework. I regard membership as a mission and a responsibility, as a declaration of identity.(Mayor Dr. Joachim Gerner)The city breathes, acts, pulsates, vibrates, stimulates, electrifies, fascinates: literature abounds in every corner. There is not a spot, not a place here without literature. Everyone who visits knows as much because they feel it. On the streets, in the alleys, on the plazas, in the buildings: literature is alive.(Molli Hiesinger)School classes trail round the alleys of the city, taking in all its cultural diversity. Following tracks from Goethe to the Hip Hop trailblazers, well doesn’t that amaze yer? Poetry here is promoted, transported, your mind massaged and revived, Heidelberg—city of inspiration, where things happen live!(Toni Landomini)May in future the designation Creative City of Literature bring fresh blossom to both the spoken and the written word, and lasting fruit to every stratum of society.(Charlotte Marscholek)My wish is that on the basis of its literary tradition, the Heidelberg of the future will also look back on this extraordinary legacy and inquire into it. Especially in the twenty-first century, where we stand before untold challenges as a result of digitalisation, we must fortify the book as a cultural asset and rethink its future. Literature and poetry have the power for deceleration. And this special power is the motor for social changes that aim at the long term, and which will give lasting strength to Heidelberg – not only as a place of literature. Thus if our cultural life is to survive, it is essential that we open an ongoing dialogue in the city’s community about the book as cultural asset and its profound effects.(Manfred Metzner)The fine tracery I want to create through literature and the people of Heidelberg places with different tempos that facilitate encounters between authors and readers, texts and moments. A fine tracery of public places and forums, interwoven with welcoming private homes, that extends out over the city through the joys of literature. An ever-growing self-initiative holds sway over the overall growth of literature. A city that becomes living literature and encounter, that is consciously bound to cultural memory and the challenges of our times.(Jakob Köllhofer)A chance for outsiders: I wish that as a future city of literature, Heidelberg will give more presence to literary outsiders. Not so much the unrecognised genius who writes away, far removed from the mainstream. I think rather of the representatives of the fringe groups that are also to be found in large numbers in Heidelberg: the deaf-and-dumb, (ex-) users of mental services, the mentally handicapped, the homeless, etc. These sections of the city’s population have scarcely a voice, let alone a literary one. It would be worth taking every effort to instigate a new stream of communication by means of literature.(Dr. Thomas Röske)My wish for the literary capital of Heidelberg is that in future, everyone will think not only of the castle but also literature when the conversation turns to Heidelberg: Heidelberg, one big “literary salon”. For creative youngsters with literary talents, Heidelberg should become a meeting point and place of furtherance.(Christine Sass)Literature combines quite ideally education, scholarship and culture—the pillars on which Heidelberg’s profile as a European City of Knowledge should also continue to be built. So it is important that literature plays a special part in key developments on the social, cultural, and economic levels and in urban planning. The International Building Exhibition “Wissen-schafft-Stadt” or the planned joint application with Mannheim to become European Cultural Capital should be used as a chance for this. Important to my mind in the international network of UNESCO Cities of Literature is initiating and building up projects that promote intercultural education. We can learn a lot here from our future network partners, and also pass on much that we have learnt.(Frank Zumbruch)
	Communicationandvisibility: ReadingsPoetics Lectureship and Readings at the UniversityThe university departments for literature and linguistics regularly invite authors to Heidelberg for seminars and lectures, as well as for special events, most notably the institutes for German, Romance, Slavic, and English Studies, and the Institute for Translation and Interpretation. The same is true of the University of Jewish Studies. By and large these events with invited literary figures are open to the public. The best example is the Heidelberg Poetics Lectureship, which was inaugurated in 1993 in a cooperation between the city and the university. The Poetics Lectureship aims to give a wide audience the opportunity to experience writers and their works from close up. The Whole City a Platform for ReadingsLiterature in Heidelberg is not only to be found at its habitual places. There are a large number of other cultural institutions that offer readings as one-off events or as part of an accompanying programme for special occasions and exhibitions. Noteworthy here are the Kunstverein, the Kulturfenster, the Kulturhaus Karlstorbahnhof, the Documentation and Culture Centre of German Sinti and Roma, the Friedrich-Ebert-Gedenkstatte, the Volkshochschule, the Akademie für Ältere, Museum Haus Cajeth, the Hebelhalle and Halle 02. Likewise cultural societies enjoy presenting authors as guests—including the Goethe Gesellschaft, the Societa Dante Alighieri, the GEDOK, the Cuza Gesellschaft, the Gesellschaft Palais Boisseree, the writers´s association LitOff-Literaturoffensive and the regional group of the Verband Deutscher Schriftstellerinnen und Schriftsteller, not to forget the music festivals Heidelberger Frühling and Enjoy Jazz.Intercultural festivals and events such as France Week, the Africa Festival organised by the One-World-Centre, and Maghreb Day under the auspices of the Heidelberg Literature Festival, convey the culture of specific countries and include literary presentations in their programmes. The societies for the various twinned cities and countries also act as promoters or event sponsors, as for instance the German-Indian Society, the German-Swedish Society and the German-Ukrainian Society, as well as the support groups in Heidelberg for twinned cities Montpellier, Cambridge, Kumamoto, Rehovot, Simferopol, and Bautzen in Germany with its Sorbian minority. In addition, publishing companies and bookshops also organise literary events, especially the owner-run bookshops in the city centre and the suburbs of Heidelberg. Public and Private Book ClubsBesides public book clubs, there are a number of private meeting places for Heidelberg‘s literature fans. Apart from bookshops like the Büchergilde and similar initiatives, the Volkshochschule (Adult Education Centre) has for many years been a popular address for book clubs and discussion groups on particular literary works and topics. The privately organised meetings are dedicated by contrast to a jointly selected work of literature. Clubs like this are also to be found in the university milieu, as for instance the Gesellschaft Palais Boisseree, which enriches literary life through poetry readings and academic lectures and above all facilitates contact between town and gown audiences.Literary ProjectsLiterary Projects in the Rhine-Neckar Metropolitan AreaApart from Heidelberg, there are a great many larger and smaller towns in the Rhine-Neckar metropolitan region that have recognised the importance of literature in social life, and that bolster and link up the literary scene by numerous events. Heidelberg does not see itself as an island, but as closely knit with other literary landscapes. These connections are of an ideal and personal kind. Views are exchanged, joint projects developed, and attempts made to realise shared objectives. And naturally this all leads to exciting exchanges between literature aficionados in the region.Each year Künstlerhaus Edenkoben invites foreign and German-speaking poets to work together on translations. As of now some 110 poets from the German-speaking world and over 125 authors from 25 languages were guests.In 2010 Freinsheim initiated the Literarische Lese programme, which features national and international authors. Since 2008, Landau has been host to the Landau Poetry Slam, which with an audience of 700 is now the largest slam in the Rhineland-Palatinate. All the giants of slam have appeared here.Mannheim is one of the largest cities in Baden-Württemberg and just 20 kilometres from Heidelberg. Together with the region, Mannheim is preparing its application to become Cultural Capital of Europe. “europa_morgen_land” is a co-operation spanning many towns and states to convey the latest in German literature. Special about this series are the authors, who all write and are published in German, but whose mother tongues and countries of origin were originally different. The literature festival “lesen.hören” was premiered in 2007 as part of the 400th jubilee of the City of Mannheim.The New WunderhornIn 2006 the city theatre and philharmonia took a new look at The Boy’s Magic Horn (Des Knaben Wunderhorn): over 400 performers took part—amateurs and professionals alike—in this unique project. Completely in line with Romanticists Clemens Brentano and Achim von Arnim, who in 1805 published the first volume of Des Knaben Wunderhorn in Heidelberg, the Neue Wunderhorn sought its poetry on the street. Everyone from Heidelberg—independent of age, background or nationality—was drawn into a great creative act. The language of the city was rediscovered through workshops, music commissions, dance projects, citizens’ projects, children’s and youth projects—and much, much more. And the fruits of this were brought together on 21/22 July 2007 in a polyphonic medley performed in the theatre and the outside square. Every performance was sold out. Literary ToursIn spring 1988, the Heidelberg writer Michael Buselmeier began to give tours of his home town that highlight its intellectual history, and from 1999 on, he and the head of the department for cultural affairs, Hans-Martin Mumm, embarked on researches and collated their findings. The result has been an unprecedented success, unbroken to this day. By telling the story of Heidelberg through the actual buildings and their one-time occupants, a new kind of city tour has come into being. Throughout this all, the “myth of Heidelberg” is being constantly tracked down, as are those who helped create it: the writers, painters, professors and composers from the Middle Ages to the present. A large number of guided tour companies have included literary tours in their programmes, as for instance the Heidelberg Gästeführer e. V ., which offers tours of the city in 22 languages for guests from around the world. In these tours the visitors get to know the literary figures and the places where they made their mark, their paths through life and their work. Particularly popular are tours that concentrate on specific themes, such as Romanticism and Russian Heidelberg. The city map “Poetisches Heidelberg” (Poetic Heidelberg) shows the homes, the domains and the works of over 60 poets, philosophers and scholars.Contemporary CurrentsHip Hop made in HeidelbergGerman Rap is nowadays a perfectly normal phenomenon—but it had to go a long way before it became that. Tracing the tide of rhymes back to its origins, one lands up in Heidelberg on the Neckar and finds the names of several Hip Hop pioneers, such as Advanced Chemistry, Torch, Toni-L, the Stieber Twins and Cora E. Their texts and story have long since become a part of a good many books, they are cited with increasing frequency in school lessons and at the university, and have represented Hip Hop culture now for three decades. Hip Hop as a cultural movement had its origins in the early 1970s in New York City. Films unleashed the first international wave of breakdancing at the beginning of the eighties. Heidelberg—as the location for the US Army and the Nato Headquarters—was caught by this wave. As the breakdance boom and the media hype faded in the mid-eighties, a hard core was left in Heidelberg that continued to employ Hip Hop elements. The first public Rap performances in Heidelberg were on Torch’s doorstep. This nucleus resulted in 1987 in the Heidelberg group Advanced Chemistry. Torch was the first to improvise texts in German. Hip Hop made in Heidelberg was also regarded as protest music from sections of society exposed to discrimination, and had a telling effect on this musical genre in the whole of Germany. Over the years, Heidelberg has repeatedly been at the centre of the Hip Hop map in Germany. Today’s Hip Hop giants cite the Heidelberg Hip Hop pioneers as a direct influence. On the initiative of Torch, a large collection of original artefacts is to be shown at the Hip Hop Archive in Heidelberg.Slam PoetryHeidelberg is home to regular poetry slams, which have proved extremely popular with young poets and audiences. It was no surprise that the German-American Institute (DAI) was the first to organise a poetry slam in 1995 in Heidelberg. Beginning in 2003, regular poetry slams have been mounted under the title “Word Up!” By 2004 the events were already being staged every two months because of the enormous public interest. Interest also grew rapidly in the surrounding region, so that since 2005 the DAI in Heidelberg has also organised slams in other locations—and slam poetry keeps on developing at the DAI. The year 2007 saw the first writing and performance workshops for under 20s, alternating and in collaboration with the Kulturfenster. Added to which, slam poetry workshops are also being organised for school classes and other youth institutions. Meanwhile, a lot of different formats have established themselves in the realm of slams. Thrillers from HeidelbergRegional detective stories from Heidelberg and the area are a hot export that finds readers far outside of the region. The books by Ingrid Noll and Bernhard Schlink have been turned into internationally acclaimed films. Author Claus Probst, member of LitOff in Heidelberg, received the 2012 Agatha Christie Krimipreis. Heidelberg´s Wunderhorn Verlag is delighted at the success of its African author Helon Habila, who in 2012 landed on first place in the KrimiZEIT top ten with his novel Oil on Water—Öl auf Wasser in the German translation by Thomas Bruckner—and won the 2013 Deutscher Krimipreis in the “International” category.Currently the university town can proudly boast four crime series by the authors Wolfgang Burger, Marlene Bach, Marcus Imbsweiler and Hubert Bär, which appeal to quite different readerships. With its specific merits—familiarity, playfulness, and the way it reflects the “larger” outside world en miniature—the regional crime novel also mobilises readers in Heidelberg, much to the benefit of festivals such as the Krimitage (since 2008) and the Krimifestival in the metropolitan region (since 2011). Both events have resulted in anthologies of short crime stories.Literary PrizesA remarkable number of renowned literary prizes are awarded in Heidelberg, funded either by public means or institutions. There are awards for every literary genre and age group, for emerging writers and established authors, for philosophers and literary impresarios, as well as for regional, national and international works. Inaugurated to mark special occasions, the number of prizes has grown over the years. Clemens Brentano Prize from the City of HeidelbergThe City of Heidelberg’s Clemens Brentano Prize for Literature with a purse of 10,000 euros has been awarded annually since 1993, and alternates between the genres of short story, essay, novel and poetry. A special feature of the prize is its jury, which is made up of professional literary critics and students from the German Department at Heidelberg University. Winners to date have included Oswald Egger, Doron Rabinovici, Clemens Meyer, Anna Katharina Hahn, Ann Cotton, and Wolfgang Herrndorf.Karl Jaspers Prize from the City of Heidelberg, the University and the Academy of Sciences and HumanitiesThe Karl Jaspers Prize was inaugurated in 1983 by the City of Heidelberg and the University of Heidelberg to mark the 100th birthday of Heidelberg philosopher Karl Jaspers. The prize is awarded for a scholarly work of international merit that is borne by the spirit of philosophy.Hilde Domin Prize for Literature in Exile from the City of HeidelbergThe City of Heidelberg inaugurated the Literature in Exile prize in 1992 in honour of the Heidelberg poet Hilde Domin, who lived in exile following the National Socialists’ rise to power. After her death in 2006, the prize was renamed the “Hilde Domin Prize for Literature in Exile”. The prize is awarded every three years to writers who, as a result of persecution or restrictions on the pursuance of their profession as writers, have made Germany their home. The translators may receive one third of the 15,000 euros prize. Prize winners have been Hilde Domin, Said, Boris Chasanov, Stevan Tontic, Hamid Skif, Sherko Fatah, Oleg Jurjew and Abbas Khider.Stückemarkt at Heidelberg TheatreEver since 1984, young playwrights have been discovered and promoted at the Heidelberg Stückemarkt. A new direction has been added since 2012 with the European Theatre Prize. Stagings of translated works by German-speaking writers in other countries throw up questions about translation and the various acting styles and theatre cultures.Poetry SlamsApart from smaller venues, above all the German-American Institute (DAI) and the Kulturfenster hold regular slams for competition poetry, which are much loved by young poets and listeners. The ultimate prize at the DAI is a trip to Chicago and the roots of slam poetry. The German championship in 2012 took place in Heidelberg and Mannheim.GEDOK Prize for PoetryThe GEDOK (Gemeinschaft Deutscher und Österreichischer Künstlerinnenverbände) was set up as an association of German and Austrian societies for women artists. Its aim is to promote professionally trained women in all branches of the arts. The GEDOK Heidelberg regularly awards prizes, as for instance in 2011 the Prize for Poetry in co-operation with the City of Linz, Austria, to Elke Cremer.“The Dauntless Word” from the Luther TownsThe prize “Das unerschrockene Wort” was set up in 1996 by the Association of Luther Cities (Bund der Lutherstädte) to commemorate the reformer Martin Luther, who upheld his convictions with courage and fortitude against the authorities of the day. In 2011 the prize was awarded in Heidelberg to editor-in-chief Dmitry Muratov and the editorial staff of the Novaya Gazeta, a Russian daily paper that reported openly on state censorship and whose members were attacked and grievously injured or even murdered, including Anna Politkovskaya and Natalja Estimirova.Richard Benz Medal from the City of HeidelbergThe City of Heidelberg has awarded the Richard Benz Medal since 1976 to outstanding figures for their services to the arts and sciences. It is awarded in memory of the Heidelberg Germanist and cultural historian Richard Benz (1884–1966). Among the recipients have been Hilde Domin, Michael Buselmeier and Elsbeth Janda, the theatre superintendent Ute Richter, and Manfred Lautenschläger, whose foundation supports projects in the field of narrative literature for children and youngsters.Story Competition at the Julius Springer SchoolThe Julius Springer School, a vocational school for among other professions the media trade and book selling, holds a story competition each year. The students submit a story and then the award-winning texts are read out at a public reading; the prize money is raised by the Börsenverein des Deutschen Buchhandels, bookshops, publishing houses and private donors. Now that politicians have taken note of this unique project in Germany, the young writers are also awarded a several-day writers’ workshop.Heidelberg Leander from Leanders LeseladenThe “Heidelberg Leander” Prize has been awarded every year since 2000 for indispensable works of literature for children and adolescents. The prize has been awarded to, among others Cornelia Funke and Joanne K. Rowling. Since 2008 there is not only an author’s prize but also one for publishers.The Heidelberg Literature FestivalThe Heidelberger Literaturtage is an international literature festival based on the co-operation between various literary impresarios and mediators in Heidelberg. It is run by a workforce consisting of the Büchergilde, Bücherstube at Tiefburg and Schmitt & Hahn bookshops, the German-American Institute, publishers Das Wunderhorn, the Maison de Montpellier, the Bureau de Cooperation Universitaire (Institut Francais), as well as the Junges Theater, the Heidelberg Public Library and the city’s Department of Cultural Affairs. It is one of the top fifteen festivals in the Rhine-Neckar metropolitan region. The festival has taken place every year since 1994, on five days in May/June in a historical Spiegeltent seating 300. Apart from classic readings by international and national authors, the programme also includes writing workshops for children, panel discussions and concerts, with a total of 15 to 20 events each year. Heidelberg’s cultural institutions, translators´ associations, bookshops and publishers can also present themselves at info booths. The guests are invited from the most varied countries. The current poetics lecturer at the German Department at Heidelberg University is also guest at the Literaturtage. Furthermore, every two years there is also a Maghreb Day. In contrast to the ever-changing special focus countries chosen for the Literaturtage, the cultural, political and literary developments in north Africa have been followed over a lengthy period of time. The cooperation between the various parties in the working group means that a wide variety of talents and potential contacts are brought together and complement one another. Those responsible for drawing up the programme have a fine feeling for writers at the outermost limits of their métier, for unmistakable voices, and for writers who deserve awards. In keeping with the decision to apply for the UNESCO City of Literature title, international cooperation plays a significant part in the organisation of the festival.During a panel discussion at the Heidelberger Literaturtage 2012, two representatives of UNESCO Cities of Literature discussed their work in the Creative Cities Network at UNESCO: Alison Bowden, as director of the UNESCO City of Literature Trust in Edinburgh, and Halldor Gudmundsson from Reykjavik, the director of Iceland’s appearance as special focus country at the Frankfurt Book Fair in 2011. Together with Jürgen Boos—a Heidelberger and director of the Frankfurt Book Fair—they explained what it is that distinguishes a City of Literature.To date, the Literaturtage have been attended by 54,000 visitors who were able to witness 325 authors, translators and musicians from 28 countries.
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